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КАФЕДРА Лингвистика и межкультурная коммуникация 

Распределение часов дисциплины по курсам 

Курс 4 5 

Вид занятий УП | РП | УП | pn т 

Практические 10 [10 |20 [20 [30 130 

Итого ауд. 10 |10 |20 |20 |30 [30 

Контактная работа 10 |10 |20 [20 [30 [30 

Сам. работа 58 |58 |187 |187 |245 |245 

Часы на контроль 4 |4 19 9 13 113 

Итого 72 |72 |216 |216 |288 |288 

ОСНОВАНИЕ 

Учебный план утвержден учёным советом вуза от 25.02.2020 протокол № 8. 

(и): к.ф.н., доц., Глухова Ольга Владимировна; асс., Карнась Александра Андреевна 

ий < 

ей 
Методическим советом направления: д.ф.н., профессор, Евсюкова Т.В. - BED 

“7 ra 

Зав. кафедрой: к.ф.н., доц. Барабанова И.Г. 



esp. 3 trp. st 

^^ ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ | 
1.1|Цели лины: в овладении и практ р обу 

р y понять ай текст и адекватно передать план выражения и план содержания этого текста средствами 

о языка в пер y осуществлять перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

06. граммат ‚ синтаксических и стилистических норм. 

’ 2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ | 
лентностн, соб. TIK-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 

грамматических, синтакси их и стилист норм 

семантического плана, грамматических конструкций, стилистических и фразеологических средств; 

В результате ия дисциплины обу йся должен: 

Знать: 

как идентифицировать части го текста, представляющие вероятную сложность в процессе перевода 

Уметь: 

осуществлять пр р кий анализ пис `о текста с целью опр р трудностей лексико- 

Владеть: 

[навыками соб граммат и стилистических норм при осущест 

REET разделов и тем т ттт Center г | Часов Компетен- | Литература 
Курс. _ ши 

Раздел 1. «Основы теории перевода» 

1.1 Тема: Зна р р Текст пер а, или пер it 4 2 TIK-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 

текст (ПТ) и пр ревода, или пер Л1.4 Л1.5Л2.1 

деятельность.Глаголы индивидуального спряжения ser/estar Л2.2 Л2.3 Л2.4 

JI ме-‹ Вопр те пред: Л2.5 Л2.6 

Работа над прои Обу . Pe 
упражнения. /Пр/ 

1.2 Причастие в фу р р ные причастные 4 8 TIK-10  |Л1.1Л1.2 Л1.3 

обороты, Способы дост тности при пер Л1.4 Л1.5Л2.1 

причастных оборотов.Ударения в словах, интонация в Л2.2 Л2.3 Л2.4 

повествовательных, вопр ных и BC их Л2.5 Л2.6 

предложе-ниях. 
Вопросы: dénde, qué, quién, cuando, etc. Имя прилагательное. Род и 

число. Предлогн a, de, con, sobre, рог. /Ср/ 

1.3 Тема: Ситуация языкового (лингвоэтнического) барьера. 4 8 ПК-10 |711 Л1.2 Л1.3 

Лингвоэтнический барьер H каковы способы его Л1.4 Л1.5Л2.1 

преодоления.Слияние артикля el с пр ‘amu a, de. Кол твенны. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

числи-тельны]-100. Безличная конструкция с глаголом haber. Л2.5 Л2.6 

Порядок слов в предложенин. Ви-ды слов в испанском языке. Ар 

-тикль. Определенный артикль. Ме-стонменные прилагательные, 

Гла-гол “Ser” “быть”. /Ср/ 

1.4 Tema: Трудные случан пер ростр о причастного 4 $ TIK-10  |Л1.1ЛЕ2 Л1.3 

определения. Способы достижения эквивалентности при переводе Л1.4 Л1.5Л2.1 

распространенного причастного опр Py de Indicativo. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Глаголы 1-3 число существительных. Л2.5 Л2.6 

Вопрос к под-лежащему. Притяжательные при-лагательные. 
Отрицательная форма глагола. Имя прилагательное. Употребление 

артикля после глагола Вау. Вопросительное предложение. 

Притяжательные местоимения. 

/Cp/ 

1.5 Песок преодоления лингвоэтнического барьера.Языковое TIK-10  |Л1.1Л1.2 Л1.3 

р во. Соот понятий «пер и «языковое Л1.4 Л1.5Л2.1 

| осранаичесвий, Ситуации of of р Дата. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Календарь. Часы. Л2.5 Л2.6 

Предложение - согласие — отказ. Назначение встречи. Изменение и 
уточнение времени встречи. 
/Cp/ 

1.6 Перевод как текст. Тре к тексту пер Пер ческие TIK-10 Л1.1 Л1.2 511.3 

трансформации.Артикуляция гласных. Дифтонги. Трифтонги. Л1.4 Л1.5Л2.1 

Интонация полного перечисления. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Hi рые случаи звуков. /Ср/ Л2.5 Л2.6 

1.7 Тема:Пассив. Инфинитив пассив. Способы достижения TIK-10  |Л1Л1.2 Л1.3 

ности при пер ритива Л1.4 Л1.5Л2.1 

пассива.Конструкция tener que + infinitivo Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Спряжение правильных глаголов в настоящем времени Л2.5 Л2.6 

изъявнтельно-го наклонення (систематизация). Притяжательные 

| прилагательные. Указательные прилагательные. Отклоняющиеся 
глаголы I- Ш группы в Presente de Indicativo. 

Спряжение глаголов estar, tener, decir, hacer, poder, querer, ir. /Пр/ 

1.8 Пр р ческих т фор й. Степень семантико- ПК-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 

РЕ сходства/несходства epurmnana и перевода. Л1.4 Л1.5Л2.1 

жть или невозможность тексту й близости пер к Л2.2 Л2.3 Л2.4 

ка Грамматика и фонетика: Л2.5 Л2.6 

интонация повествова й с двумя че- 
гру Удар в сло-вах. Ин предложений с 

альтернативными вопросами. /Ср/ 

Раздел 2. «Различия в системах перевода» 

2.1 Тема:Различие систем исходного (ИЯ) и переводящего языков (ПЯ). TIK-10 Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Языковая система как совокупность единиц языка разного уровня Л1.4 Л1.5Л2.1 

(фонем, морфем, лексем), Л2.2 Л2.3 Л2.4 

грамматических форм, а также моделей, по которым они сочетаются, Л2.5 Л2.6 

образуя peub.Imperativo afirmativo (Утвердительная форма 

ного ) глаголов индивиду юго спр 
Инфинитивная конструкция podertinf. /Пр/ 

2.2 Кондиционалис. Способы достижения эквивалентности при ПК-10 Л1.1 Л1.2 Л1.3 

реводе у их пре, й.Р ién у practica de estructuras Л1.4 Л1.5Л2.1 

рага concertar una cita por teléfono, quedar con alguien, aceptar о Л2.2 12.3 Л2.4 

una i , dejar dos. /Cp/ Л2.5 512.6 

2.3 'Тема:Несовпадение речевых норм (узусов) у носителей ИЯ и TIK-10  |Л11Л1.2 Л1.3 

носителей ПЯ. Языковая норма как конкретно реализуемые, реально Л1.4 Л1.5Л2.1 

функционирующие формы языкового выражения, принятые Л2.2 Л2.3 Л2.4 

бществом и признаваемых им правильными. Герундий. Л2.5 Л2.6 

Герунднальные конструкции estar+gerundio (+pronombres reflexivos) 

Presente de Indicativo (настоящее время изъявительного 

нак ). Правильные гла-голы и глаголы индивидуально-го 
р — повтор и систематизация. /Пр/ 

2.4 Тема: О содержании процесса перевода. «Привходящие», TIK-10 |Л11Л1.2 JI1.3 

«индивидуально-личностные» и «лингвоэтнические составляющие Л1.4 Л1.5Л2.1 

коммуникативной компе Р de Indicativo ( Л2.2 Л2.3 Л2.4 

время изъявительного нак }). Глаго. рукция soler + Л2.5 Л2.6 

inf. 
Pretérito Indefinido (пр 

Hak ) Hero фу 
время ного 

ное значение. ЛТр/ 
р 



erp. 5 стр 0 

2.5 Тема:Языковая норма и узус как факторы регулятивного 4 TIK-10 = | JU1.1 Л1.2 Л1.3 

воздействия. Нормативно-языковые и узуальные ошибки в Л1.4 Л1.5Л2.1 

переводе. Семантические ошибки.Спряжение правильных глаголов. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Спряжение глаголов ir, ser, estar. Ji2.5 Л2.6 

Косвенный вопрос. Конструк-ции с глаголами hacerse, 

ponerse+infinitive,ir а + infinitivo, /Cp/ 

2.6 Письмо-уведомление (письмо- ). Функ 6 TIK-10 Л1.1 Л1.2 Л1.3 

стилистические и нормативно-стилистические ошибки.Ргейёгио Л1.4 Л1.5Л2.1 

Indefinido (np р время изъявительного наклонения). Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Спр ных глаголов. Степени сравнения Л2.5 Л2.6 

прилагательных. 
Неопр мест‹ и отрицательные местоимения. /Ср/ 

2.7 Ю пер их трансфор Виды содержания текста. 6 TIK-10  |Л1.1Л1.2 Л1.3 

Передача денотативного содержания.«Позвольте представить моих Л1.4 Л1.5Л2.1 

коллег». Запрос информации - получение справок. Запись на курсы. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Чтение и составление объявлений. /Ср/ Л2.5 Л2.6 

2.8 /Зачёт/ 4 ПК-10 |711 Л1.2 Л1.3 
Л1.4 Л1.5Л2.1 
Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

Раздел 3. «Типы пер TE or it 

3.1 Тема:Перевод предложений с презентными формами конъюнктива в 6 TIK-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 

авторской речи. Инфинитивные обороты. Причастия I и II. Пассив. Л1.4 Л1.5Л2.1 

Конъюнктив Ги II. Даты. Собирательные существительные. Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Придаточные предложения обстоятельства времени. Л2.5 Л2.6 

Pretérito Indefinido / Pretérito Imperfecto особенности употребления. 

/TIp/ 

3.2 Содержание текста как понятие и явление. Предлоги перед 16 ПК-10 |Л1.1 Л1.2 Л1.3 

числительными. С. предложения: придаточные Л1.4 Л1.5Л2.1 
тельные. ные, уступительные J12.2 Л2.3 Л2.4 

и. т.д. Прошедшее время Pretérito Perfecto. Место наречий в составных Л2.5 Л2.6 

р число су ви ных и 
прилагательных. Местоименная форма страдательного залога. /Ср/ 

33 Определительные прида зе предлс Пр ии нар 16 TIK-10 Л1.1Л1.2 Л1.3 

Усиление предлогов наречиями или другими предлогами; сочетание Л1.4 Л1.5Л2.1 

|существительных с пр. амн вроли пр ‘oB. Pretérito Л2.2 Л2.3 512.4 

Indefinido у Pretérito РеНесю.Выр тождест ии Л2.5 Л2.6 

различия. 
Грамматическая конструкция me gustaria + inf. — для выражения 

желаемого действия (мне бы хотелось + инф.). 

Прямое и косвенное дополнение — особенности употребления. /Ср/ 

3.4 Тема:Пер ческие трансфор как инструмент оптимального 6 TIK-10  |Л1.1Л1.2 Л1.3 

переводческого решения, Перевод Л1.4 Л1.5Л2.1 

фор ических текстов (учебные и учебно Л2.2 Л2.3 Л2.4 

--научные тексты, научно-попу. р тексты, энцик Л2.5 Л2.6 

тексты). /Пр/ 

3.5 Пер р fic глаголами в презенсе. Перевод 18 THK-10  |Л11Л1-2 Л1.3 

| научно и учебно-научных текстов по темам: лингвистика, Л1.4 Л1.5Л2.1 

медицина, история, карднология.Рге16гио Imperfecto de Indicativo Л2.2 Л2.3 Л2.4 

(не: время изъявительного наклонения). Его Л2.5 Л2.6 

контрастирование с Indefinido и Pretérito Perfecto. 

Pluscuamperfecto de Indicativo. Обра: и употреб, /Cp/ 

3.6 Тема:Перевод предложений с инфинитивными оборотами. Перевод 18 ПК-10 |Л!1.1Л12 ЛЕ3 

научно-популярных текстов по темам: биология и Л1.4 Л1.5Л2.1 

экология. трегануо Afirmativo у Negativo, (Утвердительная и Л2.2 Л2.3 Л2.4 

отрицательная форма тельного нак ). /Ср/ Л2.5 Л2.6 

3.7 Пер пре. йспр и речью. Пер 16 TIK-10 Л1.1 Л1.2 Л1.3 
ческих текстов по теме биографни известных Л1.4 Л1.5Л2.1 

личностей 1трегануо Afirmativo у Negativo. (Утвердительная и Л2.2 Л2.3 Л2.4 

отрицательная форма тельного нак ). Глаголы Л2.5 Л2.6 

индивидуального спряжения. /Ср/ 

Раздел 4. «Письменный перевод текстов» 

4.1 Tema: Учет при пер значений мест й, и 8 TIK-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 

по типу артикля. Лексическая безэквивалентность. Лексика Л1.4 Л1.5Л2.1 
рующ р кие Pretérito Imperfecto de Л2.2 312.3 Л2.4 

Indicativo (He: время изъявительного Л2.5 Л2.6 

наклонения). Спряжение глаголов ir, ser, ver. 

'Страдательный залог. те мест (пр формы). 

/Tip/ 

4.2 Перевод предложений с прямой и косвенной речью. 16 ПК-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 

Сигнификативные коннотации. Вну р р Л1.4 Л1.5Л2.1 

Употреб. личных мест it B BHHH и Л2.2 Л2.3 Л2.4 

\дательном падежах в одном предл Сравни ная степень Л2.5 Л2.6 

наречий. /Ср/ 

4.3 Tema: Перевод пр Hic и сказуемым в настоящем 16 ПК-10 — |Л1.1Л1.2 Л1.3 

р ив ном нак Ошибки, возникающие в Л1.4 Л1.5Л2.1 
процессе передачи содержания исходного текста.«Позвольте Л2.2 Л2.3 Л2.4 

представить моих коллег». Запрос информации - получение справок. Л2.5 Л2.6 

Запись на курсы. Чтение и составление объявлений. /Ср/ 

4.4 Перевод предложений, выражающих pain uiaees Понятие 16 ПК-10  |Л1.1Л1.2 Л1.3 

ont о ор рефр Л1.4 Л1.5Л2.1 
Собирательные существительные. нс предложения Л2.2 Л2.3 Л2.4 

обстоятельства времени. Л2.5 Л2.6 

Pretérito Indefinido / Pretérito Imperfecto особ, и употреб, 

Прилагательное mismo. /Ср/ 

4.5 Тема:Перевод предложений со сказуемым в ‚форме устойчивого 16 ПК-10 Л1.1.Л1.2 Л1.3 

Типы пер ких трансфог Л1.4 Л1.5Л2.1 
«С 4 кие трансфор Пр время Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Pretérito Perfecto. Место наречий в составных временах. Л2.5 Л2.6 

Множественное число существительных и прилагательных. 
Местоименная форма страдательного залога. 
/Cp/ 

4.6 Пер при пер 1p! т отношений. 16 TIK-10 |Л1.1Л1.2 Л1.3 
«Ключевые как отпр ле точки пер Л1.4 Л1.5Л2.1 

|трансформаций.Его контрастир с Indefinido и Pretérito Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Perfecto, Л2.5 Л2.6 

Pluscuamperfecto de Indicativo. Обра: и употреб. 
| Дробные числительные. 
С. р прилаг ных и существи /Ср/ 

4.7 Наиболее типичные трудности перевода немецких грамматических 12 ПК-10  |Л11Л1.2 Л1.3 

конструкций, характерных для совр (на пример Л1.4 Л1.5Л2.1 

текстов экономического характера). Парные союзы. Нпрегайуо Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Afirmativo у Negativo. (Утвердительная и отрицательная форма Л2.5 Л2.6 

повелительного наклонения). /Ср/ 



ст ? 

4.8 Тема:Некоторые особенности перевода конструкций с цифровыми 5 11 TIK-10 |Л1.1Л1.2 JU1.3 

Пер инфинитивных конструкций. Инфинитив Л1.4 Л1.5Л2.1 

11.Предложения с дополненнем, стоящим перед глаголом - Л2.2 Л2.3 Л2.4 

сказуемым, и с прямым дополнением todo. Л2.5 Л2.6 

/Ср/ 

4.9 /Экзамен/ 5 9 ПК-ю0 ]|Л1.1Л1.2 Л1.3 
Л1.4 Л1.5Л2.1 
Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

4, PORT ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ | 

Приложении | к рабочей программе дисциплины. 
ие и содержание ет оценочных средств для пр ущей и 

| 5 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСГ 
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Консультант + 

Е! Diccionario de la lengua espaiiola - https://dle.rae.es 
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Microsoft Office. 
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При необх‹ и по обу OCA с ограниченными возможностями здоровья учеб! кие материалы] 
предоставляются в формах, адаптир IX к огр. здоровья и восприятия информации. Для лиц с нарушениями зрения: в 
форме аудиофайла; в печатной форме увеличенным шрифтом. Для лиц с нарушениями слуха: в форме электронного документа; в 
печатной форме. Для лиц с нару рно-двига ro pata: в форме электронного документа; в печатной форме. 
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пользователей 
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неограниченный доступ 

для зарегистрированных 
пользователей 



Приложение 1 
к рабочей программе 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

1 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формир 

шкал оценивания 

1.1 Показатели и критерии ¢ ния компетенций: 

ЗУН, составляющие Показатели оценивания Критерии оценивания Средства оценивания 

компетенцию 

ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Знание: как Называет лексические и Полнота и содержательность |Т- тест 

идентифицировать части синтаксические, стилистические ответа; умениеприводить (4 курс (1-10), 5 курс (1- 

исходного текста, средства в текстах языка примеры; умение отстаивать 10)) 

представляющие оригинала и перечисляет способы | своюпозицию; B3- вопросы к зачету (4 

вероятную сложность в перевода на язык перевода при умениепользоваться курс 1-12) 

процессе перевода выполнении второго задания в дополнительной ВЭ- вопросы к экзамену 

экзаменационном билете, тестов и | литературой при подготовкек | (5 курс (1-16)) 

при ответе на вопросы к зачету занятиям; соответствие 
ответов материалам лекции 
иучебной литературы, 
сведениям изинформационных 
ресурсов Интернет 

Умение: осуществлять Определяет и анализирует Всесторонние, K3- контрольное 

предпереводческий анализ | переводческие трудности лексико- | систематизированные, задание (4 курс (1-10) 5 

письменного текста с семантического плана, глубокие курс (1-10)) 

целью определения грамматических конструкций, знания, умение применять их | ПЗ — экзаменационные 

переводческих трудностей | стилистических и на практике при тексты для письменного 

лексико- семантического фразеологических оборотах при решении конкретных задач, перевода с испанского 

плана, грамматических выполнении первого задания в свободное и языка на русский 

конструкций, экзаменационном билете, правильное обоснование 

стилистических и контрольного задания для проблемных ситуаций 

фразеологических средств; | осуществления 
предпереводческого анализа 

Владеть: навыками Осуществляет письменный Соответствие проблеме K3- контрольное 

соблюдения перевод текста с соблюдением исследования; полнота и задание (4 курс (1-10) 5 

грамматических, норм эквивалентности при содержательность ответа; курс (1-10)) 

синтаксических и выполнении первого задания в умение приводить примеры; ПЗ - экзаменационные 

стилистических норм при | экзаменационном билете, умение отстаивать свою тексты для письменного 

осуществлении контрольных заданий. позицию; перевода с испанского 

письменного перевода умение пользоваться языка на русский 
дополнительной литературой 

при подготовке к занятиям; 
соответствие представленной 
в ответах информации 
материалам учебной 
литературы, сведениям из 
информационных ресурсов 

Интернет 

1.2 Шкалы оценивания: 

Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация осуществляется в рамках накопительной балльно- 

рейтинговой системы в 100-балльной шкале: 
Для экзамена: 

84-100 баллов (оценка «отлично») 
67-83 баллов (оценка «хорошо») 
50-66 баллов (оценка удовлетворительно) 
0-49 баллов (оценка неудовлетворительно) 

Для зачета: 

50-100 баллов (зачет) 

0-49 баллов (незачет) 

2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, yen навыков 
е формир р 

образовательной программы. 

Вопросы к экзамену 
по дисциплине Практический курс перевод, if i. языка (1 ) 

5 курс 

Часть! : Прочитайте и переведите текст. 

Часть 2: Устный ответ на вопросы. 

1.Las fiestas de Navidad. 
2.El carnaval у su historia. 
3.San Fermin de Pamplona. 
4.Las ciudades grandes. 
5.Asunci6n es la fiesta mas antigua de la iglesia catdlica. 

6.Los desastres naturales. 
7.La literatura espafiola. 

8.Е1 Camino de Santiago. 
9. Los pintores de Езрайа 
10.Lugares de interés en Andalucia. 
11.Las Islas Canarias. 
12.La situacién politica en Езрайа. 
13.Los viajes de Cristébal Colén. 
14.Desarollo de los Estados independientes de la América Latina. 
15.La adiccién al trabajo. 
16.La adiccién. 
Экзаменационные тексты для письменного перевода с испанского языка на русский. 

Texto 1. Por fin Ператоз а la playa de Los Cangrejos. Dejo el coche cerca del bosque de pinos у andamos un poco. Lo 
sabia: no hay nadie. jLa playa para nosotros dos! Virginia sonrie. jBueno!. Se quita el vestido. {Qué guapa esta con su редиейо 
bafiador azul! Ahora canta: “Bebo el sol de tus ojos...” 

Y corre hacia el mar. Yo me quedo debajo de un pino y la miro. Nada rapido. Se va lejos, demasiado lejos. Nada muy bien, 

desde редиейа. A ella y a su hermano les епзейб un americano llamado Levis, como los pantalones; fue su profesor у luego se 
hizo amigo de la familia. Virginia siempre dice que es un segundo padre para ella. 

{Dénde esta ahora Virginia? No veo su cabeza rubia. 5610 la arena blanca у el mar. ОЙ Por fin, ya esta saliendo del agua. 

Corre hacia mi y se sienta. 
~{ Qué tal? -le pregunto. 
-Muy bien. {У ti, no vas a nadar un poco? 
-No. Prefiero pescar. 
Ади 
-No, en esta playa по. Alli, en Ia isla . 

-No tenemos barca . 
-Tengo una, Ven. 

Cojo a Virginia de la mano у andamos por la arena hacia la derecha de la playa. Por aquella parte, en el bosque, hay una 

casa muy pequeiia у en ella encontramos mi barca. Se Пата “VIERNES” 
-4Y ese nombre? -pregunta Virginia. 
-Me gusta ir a pescar a una isla desierta, como Robinson Crusoe. 
-,Desierta? 
-Yo he ido muchas veces y siempre he estado solo. Es muy bonita. Ven conmigo. Alli pescamos un poco y luego nos 

bafiamos. Asi, “mi” isla puede ser tuya también, 

-& Та crees, Rafael, tu crees? 

-,Y por qué no? 

Texto 2. La Amazonia es una gran regién que estd en la parte central de América del Sur, entre los paises de Brasil, Peri, 

Colombia, Bolivia, Ecuador y Venezuela, entre otros. La Amazonia es toda la selva’ tropical que rodea el rio Amazonas. Es el 

bosque® tropical mas extenso del mundo, mas de seis millones de kilémetros cuadrados. En esta zona Ilueve mucho у por eso hay 
tantos rios. De todos ellos, el mas grande у el mas largo es el rio Amazonas. Este rio es el que tiene mas cantidad de agua del 
mundo. Es una zona muy himeda y muchas veces hay шеМа.’Нау también muchos Arboles у plantas de diferentes tipos. La 
Amazonia tiene una vegetaci6n muy 4 у es conocida en el mundo como el “pulmén'” del planeta”. También hay muchos 
animales: muchas especies de ‘aon у aves; animales exéticos, como el tapir, у otros peligrosos, como el jaguar, el puma, el 

cocodrilo y el caiman, 



Texto 3. En Venezuela toda la familia se гейпе en una casa entre la primera у la segunda semana del mes para hacer las ` 

famosas “hallacas”. La hallaca es un pastel de maiz relleno de pollo, carne y cerdo con aceitunas y pasas. 

La noche del 24 de diciembre, cenamos en casa de la abuela о de algun familiar para brindar, comer hallacas у bailar gaitas. 

Las gaitas venezolanas son la musica tipica del occidente del pais. A las doce celebramos el nacimiento del Nifio Dios у todos nos 

abrazamos. Luego abrimos los regalos que estén debajo del arbolito. Por la noche el Мо Jestis trae los regalos mientras los nifios 

duermen. 

Е! 31 de diciembre celebramos en familia la entrada del айо nuevo. Esa noche hay mucha comida у mucha bebida. A las 

doce comemos una uva con cada campanada у pedimos un deseo, Tomamos champaén у hay fuegos artificiales. Algunos 

venezolanos salimos con una maleta a la calle porque eso significa que el nuevo айо va a traer viajes. 

Texto 4, En México en Navidad celebramos con la familia el nacimiento de Jests; у para ello cocinamos platos especiales: 

los laboriosos tamales, bacalao en aceitunas, pozole (guiso de maiz, came y chile) y ensalada de betabel. También preparamos las 

famosas pifiatas, ahora conocidas еп todo el mundo. 
Las celebraciones comienzan el 16 de diciembre con las “posadas”, que también se celebran en Colombia, Ecuador, 

Panam у Guatemala. Las posadas son unas peregrinaciones que imitan a José у Maria pidiendo posada. Los peregrinos rezan el 

rosario у van de casa en casa. Cuando terminan, comen muchos aperitivos, rompen piflatas у beben ponche. La noche del 24 de 

diciembre termina con la Misa del Gallo, como en otros paises catélicos. 

El dia 6 de enero celebramos el dia de Reyes, tomamos chocolate caliente у la tradicional rosca de Reyes. 

Texto 5. En las calles hay muchas luces у en todas partes podemos escuchar villancicos. En las casas siempre hay un arbol 

de Navidad, un belén о Jas dos cosas. El belén es la tradicién mas antigua: es una representacién del nacimiento de Jestis con 

figuritas que representan a la Virgen у San José, el Nifio Jestis, la mula у el buey; a veces también estan los Reyes Magos, у los 

pastores, y algunos animales. En los belenes grandes también podemos ver todo el pueblo de Belén. 

En Nochebuena, 24 de diciembre, cenamos en familia. En la cena tipica hay gambas, langostinos, cordero о рауо, vino у 

champan о cava. Pero lo mas tipico son los dulces: el turrén, los polvorones, los mantecados у el mazapan. 

En Nochevieja, 31 de diciembre, solemos cenar у tomar las uvas en familia. A las doce de la noche con cada campanada del 

reloj de la Puerta del Sol de Madrid tomamos una uva para tener buena suerte durante todo el айо. Después de tomar las uvas, 

salimos de fiesta y antes de volver a casa, vamos a un bar para tomar chocolate con churros. 

Texto 6. El prolifico director chileno Pablo Larrain afronta este 2016 con dos estrenos por delante y se da la curiosa 

circunstancia de que ambos son proyectos biogrficos. Por un lado, su debut en Hollywood con Jackie, el biopic sobre Jackie 

Kennedy protagonizado por Natalie Portman у, por otro, Neruda, basada en los tltimos айоз del genial poeta у comunista 

militante que se vio enredado en las intrigas politicas de un pais convulso gobernado por Gabriel Gonzalez Videla. Con esta ultima 

pelicula, Larrain se ha convertido en el candidato a los Oscar por Chile y ha recibido algunas de las mejores criticas de su carrera 

por su estética arriesgada y su narrativa bordeando con el surrealismo. La poderosa interpretacién de Luis Gnecco como el poeta 

fugitivo y la consiguiente respuesta de su perseguidor y archienemigo, aqui encarnado por Gael Garcia Bernal, tiran de una 

pelicula que, a pesar de su propuesta imaginativa y sorprendente, roza el aburrimiento en muchos momentos. Larrain, en su huida 

de la biografia clasica acaba perdiendo también cierta i ia, cierta tension necesaria para enfrentarse a una historia en la 

que el suspense у el drama piden protagonismo mientras él prefiere dejar ese espacio a una comedia ежтайа у a un tono 

decididamente melancélico. Se echa de menos esa dureza de su trabajo previo (El club) у se echa de més cierto tono pretencioso 

que apunta un giro hacia un Pablo Larrain mas artista que narrador у que aleja esta buena pelicula de lo que podria haber sido: una 

gran pelicula, 
Инструкция по выполнению: 

Экзамен проходит в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию 

курса и один практический на проверку переводческих знаний, выполняется в письменном виде. 

Критерии оценивания: 
84-100 баллов - изложенный материал фактически верен, наличие глубоких исчерпывающих знаний в объеме 

пройденной программы дисциплины в соответствии с поставленными программой курса целями и задачами обучения; 

правильные, уверенные действия по применению полученных знаний на практике, грамотное и логически стройное 

изложение материала при ответе, усвоение основной и знакомство с дополнительной литературой; 

67-83 баллов - наличие твердых и достаточно полных знаний в объеме пройденной программы дисциплины в 

соответствии с целями обучения, правильные действия по применению знаний на практике, четкое изложение материала, 

допускаются отдельные логические и стилистические погрешности, обучающийся усвоил основную литературу, 

рекомендованную в рабочей программе дисциплины; 

50-66 баллов - наличие твердых знаний в объеме пройденного курса в соответствии с целями обучения, изложение 

ответов с отдельными ошибками, уверенно исправленными после дополнительных вопросов; правильные в целом 

действия по применению знаний на практике; 

0-49 баллов - ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в ответе, непонимание сущности 

излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и неточность ответов на дополнительные и 

наводящие вопросы». 

Вопросы к зачету 

по лине Прак й курс перевод р р языка (1 

4 курс 

1,El dia laboral. 
2.Pintura hispanoamericana. 
3.Pintura espanola. 

4.La salud. 
5.Mi ciudad natal. 
6.Madrid. 
7.Moscu. 
8.Mi familia. 
9. Internet 
10.Componer el didlogo entre el camarero у el cliente en un restaurante lujoso. 

11.Usted tiene que contarle todo sobre los plato mas ricos у caros у los vinos mas exquisitos. 

12.Componer el didlogo entre el cirujano mis célebre de la ciudad у su paciente gravemente enfermo. Tiene que 

examinarlo, diagnosticar y darle recomendaciones. 

Инструкция по выполнению: 
Зачет проходит в формате беседы по пройденным темам в течение курса. 

Критерии оценивания: 
- Студенту выставляется «зачет» (100-50 баллов), если коммуникативные задачи выполнены полностью, 

использованный словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление высказывания соответствует 

поставленной задаче; 

- Студенту выставляется «незачет» (49-0 баллов), если ответы не связаны с вопросами, наличие грубых ошибок в 

ответе, непонимание сущности излагаемого вопроса, неумение применять знания на практике, неуверенность и 

неточность ответов на дополнительные и наводящие вопросы. 
Контрольные задания 

4 курс 
Контрольное задание 

1. Употребите в тех случаях, где это необходимо, соответствующий артикль. 

1.... doctor, me duele ... cabeza estos dias. 

2. Su hermano es ... pintor. 
3. ‹ Has leido ... libro espafiol? 
4. Minsk es ... capital de Bielorusia. 
5. Son ... dos de ... tarde. 

2. Образуйте словосочетания из данных существительных и прилагательных и употребите их во 

множественном числе. 
una crisis (есопописо); un producto (agricola); el texto (inglés); un consejo (bueno) ; el problema (сог{етрогапео) 

; el ama (hospitalario) ; un libro (aleman); un pintor (andaluz);un arbol (verde) ; el mapa (nuevo) 

3. Перепишите предложения, подчеркните прилагательное и определите его степень сравнения. Напишите 

прилагательное в трех степенях сравнения. Предложения переведите. 
Образец: largo — més largo — el mas largo (larguisimo) 
1. Hay que llevar a cabo los calculus mas exactos durante la ultima prueba. 

2. El edificio del banco es més moderno que los demas de este barrio. 

3. El nivel de vida en este pais es tan bajo como en otros paises africanos. 
4. El patio se iluminaba a intervalos у se quedaba oscurisimo. 

5. Los peores resultados han tenido los deportistas en el primer dia de las competiciones. 

4. Составьте предложения из данных слов и переведите их. 

1. Un latinoamericano, Мозсй, en, esta, una vez. 

2. ,Quién, este, pertenece, a, diccionario? 
3. ‹ La pintura, Usted, espafiola, conoce? 

4. Pedro, sin, salié, decir, palabra, ni una. 

5. Se ha puesto, Juan, en visperas, la fiesta, de, enfermo. 

5. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящем времени, и 

переведите их. 
1. En la fabrica se han normalizado los criterios de seguridad en el trabajo, la calidad у la tecnologia. 
2. Consideramos el medio ambiente como una parte esencial de nuestro proceso 

productivo. 
3. Después de descubrir los depésitos minerales, los gedlogos realizan su exploracién mas profunda у detallada. 

4. Para solucionar este problema, se adoptaron todas las medidas necesarias. 

5. La tripulacién del complejo orbital continuaré cumpliendo el programa de investigaciones en el cosmos.



6. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в прошлом, и переведите их. 
1. Este fin de semana mi поую me ha traido un ramo de rosas у me ha pedido la mano. 
2. Cuando me haga rico, emprenderé un viaje por el mundo. 
3. Esta тайапа Ramon ha ido a la biblioteca у ha pasado alli dos horas. 
4. Mi hijo esta noche ha vuelto tarde а casa у no ha querido explicarme nada. 
5. Mientras la abuela prepara el desayuno, los поз juegan a los piratas. 

7. Выпишите из упражнений 5 и 6 предложения, действие которых происходит в будущем, и переведите их. 

8. Вставьте глаголы ser, estar или haber в правильной форме. 
Предложения переведите. 
1. Esta chica ... nuestra уеста. 
2.... muy contenta porque me ha tocado la loteria. 
3. 4... de Argentina? — No, nosotros ... de México. 
4. En el estadio ... muchos hinchas del «Real Madrid». 
5. Luis ... muy triste hoy, porque ha suspendido el examen. 

9. От глаголов в скобках образуйте причастия и употребите их в предложениях в соответствующей форме. 
Предложения переведите. 

1. Habia arboles (caer) а lo largo de toda la carretera. 
2. ; Esta (despertar) mama? 
3. El шо se ha (volver) insoportable. 
4. Las cartas (escribir) las he echado en correos. 
5. El cliente (satisfacer) es una inversi6n en el futuro. 

10. Прочитайте и переведите текст. Перепишите и письменно переведите абзацы № 1, 3, 5, 7. 
América Latina 

1. Constituyen Latinoamérica México, Centroamérica, las islas de Cuba y 
Haiti, у otras del archipi¢lago de las Antillas у América del Sur. Son en total treinta ytres reptiblicas, todas ellas 

situadas en el hemisferio occidental, al sur del Rio Grande que separa a México de Estados Unidos. 
2. Tiene Latinoamérica una extensién de 20.064.000 Km. у cuenta con una poblacién de mas de 380 millones de 

habitantes. 
3. América fue descubierta por Cristébal Colon el 12 de Octubre de 1492. Hasta principios del siglo XIX, todos los 

paises de América Latina, a excepcién del Brasil, colonia portuguesa, de Haiti que pertenecia a Francia, y algunos otros, fueron 
colonias espafiolas. 

4. El descubrimiento у colonizacién de América presencié uno de los fenémenos humanos mis considerables de la 
historia de Espaiia. En aquel momento Castilla hizo historia. 

5. Pero, descubierta América, vino la decepci6n. La realidad no era como la propaganda habia dejado entrever. De 
América no Ilegaba absolutamente nada. Era un continente de una riqueza natural inmensa, pero sin poblacién, sin estructura 
social ni politica que permitiera sacar provecho de sus tesoros naturales. Y asi se репзб en aprovechar aquellas tierras para la 
colonizacién у se mandaron a América semillas у ganados, herramientas у utensilios, que debian constituir la base de la 
colonizacién de las Antillas. 

6. La guerra por la liberacién de las colonias se inicié en 1810. Después de una 
larga у encarnizada lucha, la mayoria de las colonias espaitolas se emanciparon, a excepcién de Cuba, que lo hizo 

en 1898, Dichos paises, formalmente soberanos, en realidad no tardaron en caer bajo la dependencia econdmica de las potencias 
de Europa occidental у, mas tarde, del capital monopolista norteamericano. 

7. América Latina posee inmensas riquezas naturales. Cuenta con abundantes yacimientos de petréleo, hierro, 
estafio, cinc, carbén plomo, uranio, platino у diamantes. En cuanto a las reservas у extraccién de importantisimos minerales 
como antimonio, manganeso y otros, este subcontinente ocupa uno de los primeros 

lugares en el do, У Ja, México, Argentina, Ecuador у otros Estados de América Latina, poseen cerca de 
la décima parte de las reservas exploradas de petréleo y gas del mundo. Latinoamérica ocupa el primer lugar del mundo por su 
riqueza en maderas tropicales de gran valor (valle del Amazonas). 

8. El clima y el suelo fértil de Latinoamérica son favorables para cultivos tropicales como el café, cacao, tabaco, 
platano о banano, сайа de azticar, etc., productos agricolas que tan importante papel desempeiian en el mercado mundial. 

Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент 

может набрать — 60 на каждом курсе 
Критерни оценивания: 
® студенту выставляется 60-45 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие 

глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; 
грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и дополнительной 
литературы; 

® студенту выставляется 44-30 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме 
пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно 
исправленными использование основной литературы; 

® студенту выставляется 29-15 балла — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной 
коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 

© студенту выставляется 14-1 балл — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, 
допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания 
при решении практических задач. 

5 курс 
Контрольное задание 

1. Найдите значения данных глаголов и проспрягайте их: 
trabajar, desayunar, tomar, viajar, visitar, comprar, estudiar, descansar, pasar, practicar, explicar, preguntar, contestar, 

ayudar, olvidar, sacar, escuchar, entrar, hablar, tocar, Hegar, dejar, acabar, terminar, bajar, pasear, regresar, conversar, 
limpiar,cenar, cantar, bailar 

2. Поставьте глаголы в скобках в соответствующее лицо и числонастоящего время (presente): 
1, El (desayunar) temprano. 2. Vosotros (pasear) por la ciudad de Madrid. 3. Ellos (viajar) a América Latina. 4. Nosotros 

(estudiar) en la Universidad de Rostov en la facultad de filosofia. 5. Pedro y Carlos (pasar) las vacaciones en casa de sus 
parientes. 6. Tu (practicar) deportes. 7. El profesor (entrar) en el aula. 8. El profesor (preguntar) al alumno. 9. E] alumno 
(contestar) a la pregunta del profesor. 10. Vosotros (comprar) frutas en el mercado. 11, Vosotros siempre (llegar) tarde del 
trabajo. 12. Nosotros (llegar) a Madrid el sdbado. 13. Pepe, (tomar) zumo de manzana. 14. Yo (hablar) bien inglés, francés y 
espafiol. 15. El (escuchar) musica todas las noches cuando (regresar) del trabajo. 16. Ta siempre (olvidar) algo. 17. Mi familia 
(descansar) los fines de semana en la casa de campo. 18. Yo (visitar) a mis parientes frecuentemente. 19. Ella nunca (ayudar) a su 
madre. 20. Ella (terminar) de trabajar a las 5. 21. Ustedes (bajar) en el азсепзог. 22. Mi amigo (tocar) la guitarra muy bien. 23. 
Usted (trabajar) mucho. 24. Yo (sacar) el libro de la cartera. 25. El (preguntar) por ti. 26. El profesor (explicar) la leccién. 27. Ta 
(dejar) el diccionario en la gaveta de la mesa. 28. Ellos (practicar) deportes. 29. Los alumnos (conversar) durante el recreo. 30. El 
(limpiar) el coche en el garaje. 30. Mis padres (acabar) de llegar de su viaje a Mexico. 31. Ustedes (cantar) y (bailar) bien. 

3. Дайте полные ответы на следующие вопросы: 
1. {Tomas café por las mafianas? 
2. {Donde estudidis vosotros? 
3. {Quién entra en el aula? 
4. {Cuando vosotros viajais a Madrid? 
5. ¢Cémo toca la guitarra tu amigo? 
6. {Dénde pasean ellos? 
7. Та practicas deportes todos 105 dias? 
8. ,Dénde descansa ti familia los fines de semana? 
9. 4A qué hora ella termina de trabajar? 
10. Qué zumo toma 61? 

4. Ответьте на вопросы, употребляя приводимые ниже подходящие по смыслу слова: 
Preguntas: 

1.,Qué visitdis vosotros? 2. ‚А qué hora Пера el tren? 3. éQué usted compra en el mercado? 4.;Desayuna ella en casa? 5.4 
Donde trabajan ustedes? 6, Donde estudia Pedro? 7. {Ошёп entra en el aula? 8. {Qué idiomas hablais vosotros? 9, ,Donde 
trabaja tu padre? 10, ,Qué explica el profesor? 11. Con quién conversa ella? 

Respuestas : en la Universidad de Madrid, No, en la cafeteria; en la oficina, en la fabrica, el profesor, frutas, a las 8, 
espafiol, inglés, arabe, francés, alemén, italiano; la leccién, el museo, la exposicién, con su amigo, 

5. Поставьте следующие предложения BO мн.ч. 
1. El Шера tarde а clases. ... 
2. Ella estudia у trabaja. ... 
3. Tu viajas mucho? 
4. Usted visita a sus padres todas las semanas. ... 
5. El muchacho juega al futbol con su amigo. ... 
6. Ella esta en la reunién. ... 
7. El va al teatro con su novia. ... 
8. Usted conversa ahora con su amiga. ... 

6. Из данных слов составьте предложения: 
а) cena/la/ terraza/ Ella/ саза/ зи / еп/ de/ 
b) siempre/ la/ olvida/ El/ sombrilla,



с) Ellos/de /a/ tarde/ las/ terminan/ trabajar/la/S/de 
d) El /limpia/ el/ en/garaje/ de/ coche/ el / casa/ su. 

7. Найдите значения данных глаголов и проспрягайте их: 
a) aprender, leer, comprender, responder, beber, vender, correr, meter, barrer. 
b) vivir, escribir, abrir, recibir, subir, decidir 

8. Поставьте глаголы в скобках в соответствующее лицо и число 
(Presente de indicative - настоящее время) 
1. Ahora nosotros (vivir) en Moscti. 2. Qué libro (leer)? — (Leer) un libro muy interesante sobre filosofia, 3. Обпае (comer) hoy con tus amigos? - En ип restaurante. 4. Usted (beber) cerveza fria? — S{, (beber) cerveza fria. 5. Pedro (escribir) 

сапаз а su madre. 6. Ellos (responder) a las preguntas del profesor. 7. Pepe, (abrir) la puerta. 8. Yo (meter) el libro en Ja сацега. 8. El alumno no (comprender) las explicaciones del maestro, 9. Usted (recibir) un mensaje por el internet de su amigo езрайо!. 10. Los muchachos (subir) por las escaleras al tercer piso. 11. Vosotros (aprender) езрайо! en la universidad. 12. En el mercado (vender) muchas frutas. 13. Mi abuela (barrer) el patio de la casa. 14. Nosotros (recibir) hoy a nuestros parientes de Moscu. 15, Yo (correr) todas las тайапаз en el parque. 

9. Дайте полные ответы на следующие вопросы: 
1. $ Оиё libro leéis? 
2. 4A quién escribe cartas Pedro? 
3. gQuién abre la puerta? 
4. ,Quién по comprende las explicaciones del maestro? 
5. {De quién recibe usted un mensaje por el internet? 
6. Por donde suben los muchachos al tercer piso? 
7. 4A qué piso suben los muchachos? 
8. ¢Qué venden en el mercado? 
9. {Quién barre el patio? 
10. Quién corre por las mafianas? 

10. Ответьте на вопросы, употребляя приводимые ниже подходящие по смыслу слова: 
Preguntas : 
т aprendéis vosotros? 2. gA qué hora recibes а las visitas? 3. {Qué usted compra en la tienda? 4.;Desayuna ella en 

casa? 5. Donde corren ustedes ? 6. ;Qué escribe Pedro? 7.4 Quién abre las ventanas del aula? 8. ;Qué idiomas hablais vosotros? 9. {Donde vive tu familia? 10.;Quiénes responden al profesor ? 11. &Соп quién conversa ella? 12. gDénde cena ella? 13. &Обпае esta Pedro ahora? 
Respuestas : No, en la cafeteria; en La Habana, el profesor, azticar, leche, y café; a las 9, espajfiol, inglés, arabe, francés, alemén, italiano; una carta, en el museo, en la exposicién, con su amigo, los alumnos, en el parque, en el estadio, en casa. 

Инструкция по выполнению 
Время выполнения контрольных заданий составляет 60 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать — 60 на каждом курсе 
Критерии оценивания: 
® студенту выставляется 60-45 баллов, если изложенный материал фактически верен, присутствует наличие глубоких исчерпывающих знаний по подготовленному вопросу, в том числе обширные знания в целом по дисциплине; грамотное и логически стройное изложение материала, широкое использование не только основной, но и дополнительной 

литературы; 
® студенту выставляется 44-30 баллов - изложенный материал верен, наличие твердых знаний в объеме пройденной программы по подготовленному вопросу; изложение материала с отдельными ошибками, уверенно исправленными использование основной литературы; 
® студенту выставляется 29-15 балла — показавшему недостаточно глубокое знание теории межкультурной коммуникации, не умеющему в полной мере аргументировано обосновать решение конкретных задач; 
® студенту выставляется 14-1 балл — студент не знает большей части основного содержания учебной программы, допускает грубые ошибки в формулировках основных понятий дисциплины и не умеет использовать полученные знания при решении практических задач. 

Тест 

4 курс 
Тест 
1. Употребите в тех случаях, где это необходимо, соответствующий артикль, 
I. ... doctor, me duele ... cabeza estos dias. 
2. Su hermano es ... pintor. 
3. ‹ Has leido .., libro езрайо!? 
4. Minsk es ... capital de Bielorusia. 

5. Son ... dos de ... tarde. 
2. Перепишите предложения, подчеркните прилагательное и о 

прилагательное в трех степенях сравнения. Предложения переведите. 
Образец: largo — mas largo — el mas largo (larguisimo) 
6. Hay que llevar a cabo 105 calculus mAs exactos durante la tiltima prueba. 
7. El edificio del banco es més modero que los demas de este barrio. 
8. El nivel de vida en este pais es tan bajo como en otros paises africanos. 
9. El patio se iluminaba a intervalos у se quedaba oscurisimo, 
10. Los peores resultados han tenido los deportistas en el primer dia de las competiciones. 

Инструкция no выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 40 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов — 40 баллов на каждом курсе. Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 4 баллам 

р те его «< сравнения. Напишите 

5 курс 
1. Замените подчеркнутое существительное личным местоимением- дополнением. Предложения переведите. 1. Escribo una carta а mi hermana. 
2. El médico receta al enfermo una medicina. 
3. Mi amigo ha sacado las entradas para la seccién de noche. 
4. 4 Me has escrito la сапа ? — No, pienso escribirte Ia carta el ргохипо domingo. 
5. Vamos a regalar flores a nuestra amiga. 
2. Вместо точек вставьте в правильной форме следующие местоимения: algo, alguien, nada, nadie, algiino, ninguno. Предложения переведите. 
6. & Puede Usted darme ... lapiz ? Lo siento, pero по puedo darle .... 
7. No basta con saber ..., hay que demostrarlo. 
8. No ha dicho ... que me sea interesante. 
9. Lo hizo sin duda... . 
10. ... de nosotros comprendié la conferencia. 

Инструкция no выполнению 
В процессе тестирования студент должен ответить на все вопросы. Время выполнения тестов составляет 40 минут. Максимальное количество баллов, которое студент может набрать за выполнение тестов — 40 баллов на каждом курсе. Критерии оценивания: 
1 правильный ответ равен 4 баллам 

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций. 
Процедуры оценивания включают в себя текущий контроль и промежуточную аттестацию. 
Текущий контроль успеваемости проводится с использованием оценочных средств, представленных в п.2 данного приложения. Результаты текущего контроля доводятся до сведения студентов до промежуточной аттестации. 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена. 
Зачет проводится по окончании теоретического обучения до начала экзаменационной сессии в форме собеседования по пройденным темам. 
Экзамен проводится по окончании теоретического обучения до начала экзаменационной сессии в устной и письменной форме. Экзаменационный билет включает один вопрос по содержанию курса и два практических переводческих задания, которое выполняется в письменном виде. Проверка ответов и объявление результатов производится в день экзамена. Результаты аттестации заносятся в экзаменационную ведомость и зачетную книжку студента. Студенты, не прошедшие промежуточную аттестацию пографику сессии, должны ликвидировать задолженность в установленном порядке.



Приложение 2 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Учебным планом предусмотрены следующие виды занятий: 

- практические занятия. - 

В ходе практических занятий развиваются навыки письменного перевода, углубляются и 

закрепляются знания студентов по ряду рассмотренных вопросов, развиваются навыки творческого 

теоретического мышления, умение самостоятельно изучать литературу, анализировать практику. 

При подготовке к практическим занятиям каждый студент должен: ° 

— изучить рекомендованную учебную литературу; 

— подготовить ответы на все вопросы по изучаемой теме; 

В процессе подготовки к практическим занятиям студенты могут воспользоваться 

консультациями преподавателя. 

Вопросы, не рассмотренные на практических занятиях, должны быть изучены студентами в ходе 

самостоятельной работы. Контроль самостоятельной работы студентов над учебной программой курса 

осуществляется в ходе занятий посредством тестирования. В ходе самостоятельной работы каждый 

студент обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме. 

При реализации различных видов учебной работы используются разнообразные (в т.м. 

интерактивные) методы обучения, в частности: 

- интерактивная доска для подготовки и проведения практических занятий. 

Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации студенты могут 

воспользоваться электронной библиотекой. Также обучающиеся могут взять на дом необходимую 

литературу на абонементе вузовской библиотеки или воспользоваться читальными залами вуза.


